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15 .
Mi

Aleksander I.,
po m ilosti božji in  narodni volji 
kralj Srbov, Hrvatov in S lovencev,

predpisujem o in proglašam o n a  p red log  N ašega 
predsednik i? m in istrskega sv e ta  in m in istra  za n o ­
tran je  posie, nam estn ika  N ašega m in istra  za zunanjo 
posle, m in istra  za pošto in te leg raf, in N ašega m ini­
s tra  p ravde  po zaslišan ju  N ašega p redsedn ika m ini­

s trsk e g a  svo ta

Z akon
o mednarodni konvenciji za pobijanje 
prometa in trgovine z nemoralnimi 

publikacijami, 
ki je  bila sklenjena pod okriljem Drufitva 
narodov v Ženevi dne 12. septembra 1923.,

in o sporazumu glede pobijanja prometa 
nemoralnih publikacij, 

ki je bil sklenjen v Parizu dne 4. maja 1910.,*
ki se g lasi:

§ E
O dobru je ta  se in zakonsko  moč d o b iv a ta : m ed­

n aro d n a  konvencija  za pob ijan je  p rom eta  in trgo-

* »Službene N ovine k ra ljev ine  S rba , H rv a ta  i 
S lovenaca* z dne 21. m a ja  1929., št. 117/L. —  K on­
vencija in sporazum  sta  prioličena v francoskem  iz­
v irn iku  in srbskem  prevodu.

vilic z nem oralnim i publikacijam i, sk len jena pod 
okriljem  D ru š tv a  n arodov  v Ženevi dne 12. sep tem ­
bra 1923., in  sporazum  glede pob ijan ja  p ro m eta  n e ­
m oralnih publikacij, sk len jen  v P arizu  dn e  4. m aja
1910., ko likor ta  poslednji te  m oči še  nim a. B esedili 
konvencije  in sporazum a se g lasita :

M ed narodna k o n v en c ija  
za pobijanje prometa nemoralnih publi­

kacij in trgovine z njimi, 
otvorjena za podpis v Ženevi od dne 12. sep­

tembra 1923. do dne 31. marca 1924.

D ržave: A lbanija , N em čija, A vstrija , Belgija, B ra ­
zilija, b ritan sk i im perij (z Ju žn o afrišk o  zvezo, Novo 
Zelandijo, Ind ijo  in svobodno državo Irskof, B olgarija , 
K ina, K olum bija, C ostarica, K uba, D anska, Španija, 
F inska, F ran cija , G rčija, H aiti, H onduras, M adžar­
ska, Ita lija , J a p an sk a , L eton ija , L itvan ija , Luxem~ 
bourg, M onaco, P anam a, H olandija, P erzija , P o ljsk a  
(z G danskim ), P o rtu g a lsk a , R om unija , S a lv ad o r, 
k ra ljev in a  S rbov , H rv a to v  in S lovencev , Siam, 
Švica, Č eškoslovaška, T u rč ija  in U ruguay,

z enako željo, čim bolj ok rep iti učin ljivost po­
b ijan ja  p rom eta  nem oralnih  publikacij in trgovino  
z njimi,

so se odzvale vab ilu  vlado repub like  F rancije , 
naj se udeleže konference, sk licane v Ženevo pod 
okriljem  D ru š tv a  n aro d o v  dne 31'. a v g u s ta  1921. z 
nalogo, p roučiti p ro je k t konvencije , izdelan le ta
1910., in  pripom be, k i so jih  podale  razne d ržave, 
k ak o r tu d i izdela ti in podp isa ti dokončno besedilo 
konvencije.

V ta  nam en  so bili im enovani za pooblaščence: 
od p r e d s e d n i k a  v r h o v n e g a  s v e t a  

A l b a n i j e :
gospod B. B 1 i n  i s h t  i, d irek to r a lbanskega  ta j ­

n iš tva  pri D ruštvu  narodov;
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od p r e d s e d n i k a  d r ž a v e  N e m č i j e: 
gospod G o 11 f r  i e d A s e  h m a  11 n, sve tn ik  po­

slan ištva , op ravn ik  poslov pri nem škem  konzulatu  
v Ženevi;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  A v s t r i j e :  
gospod E  ni e r i c h 1’ f 1 ii g 1, m inister-rozident, 

p red stav n ik  zvezne v lade -pri D ruštvu  narodov ;
od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  

B e I g  i j c e v :
gospod M a  u r  i c  e D u 11 a e r  t, de leg a t n a  m ed­

narodni konferenci za pobijanje p rom eta  nem oralnih 
publikacij in trgov ine z njim i;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i j k e  Z d r u ž e ­
n i h  b r a z i l s k i h  d r ž a v :

gospod dr. A f r a  n  i o d e A1 e 11 o F r a n c o ,  
predsednik  brazilske delegacije na če trtem  zboro­
v an ju  D ru š tv a  narodov ;

•od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
Z d r u ž e n e  k r a l j e v i n e  V e l i k e  B r i t a n i j e  
i n  I r s k e  i n  b r i t a n s k i h  p r e k  m o r s k i  h 
d o m i n i  j e v ,  c e s a r j a  I n d i j e :

sir A r  c h  i b  a , id  B o d k i n ,  d ržavn i tožilec, 
d e lega t n a  m ednarodni konferenci za pob ijan je  p ro­
m eta nem oralnih  publikacij in trgov ine z njim i;

gospod S. VV. H a r r i s ,  C. B., C. V. O., izvedenec 
b ritan ske  delegacije n a  om enjeni konferenci; in 

z a  J u ž n o a f r i š k o  z v e z o :  
vrlo spoštovan i lord  P  a  r  m o o r, p red stav n ik  

b ritan skega  im perija p ri sve tu  D ru š tv a  narodov; 
z a  d  o m  i n  i j N o v o  Z e l a n d i j o :  
spoštovan i sir J  a m  e s A 11 e n ,  K. C. B., visoki 

kom isar za Novo Zelandijo z Združeni k ra ljev in i; 
z a  I n d i j  o :
sir P r a b h a s h a n k a r  D.  P a t  t a n i ,  K. G. 

J- E .;
z a s v oJt) o d  11 o d r ž a v o  I r s k o :  
gospod M i c h a e l  M a  c W  h i t  e, p red stav n ik  

svobodne d ržave  Irsk e  p ri D ruštvu  narodov;
od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  

B o l g a r o v :
gospod š . K  a  1 f o v, m in ister za zunanje posle, 

p rv i de leg a t B olgarije na če trtem  zborovan ju  D ru­
š tv a  narodov ;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  K i n e :  
gospod Č e 11 g  L o h, izredni poslan ik  in poob­

laščeni m inister p ri p redsedn iku  repub like  F rancije , 
delega t n a  m ednarodn i konferenci za pobijan je  p ro ­
m eta nem oralnih  publikacij in trg o v in e  z njim i;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  K o l u m ­
b i j e :

gospod F r a n c i s c o  J o s e  U r r u t i a ,  izredni 
poslanik  in pooblaščen i m inister p ri šv icarskem  
federalnem  svetu , delegat n a  m ednarodni konferenci 
za pobijan je p rom eta  nem oralnih  publikacij in trg o ­
vine z njim i;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  C o s l  a  - 
r  i c e : .

gospod M a 11 u e 1 M. d e  P  e r a  11 a, izredni po­
slan ik  in pooblaščeni m inister p ri p redsedn iku  repu­
bliko F rancijo , delega t n a  m ednarodni konferenci za 
pob ijan je p ro m eta  nem oralnih  publikacij in trgov ine 
z njim i;

ud- p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  K u b e :  
gospod C o s 111 e d e  l a  T  o r  r  i o 1 1 1 e y P  " - 

r a z a ,  senato r, p redsednik  k u b an sk e  delegacijo  na 
če trtem  zborovanju  D ru š tv a  naro d o v , ueiegu t na 
m ednarodni kon ierenci za pob ijan je  p rom eta  ne­
m oralnih pub likacij in  trg o v in e  z n jnn i;

od iN j e g  o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
D a n s k e :

gospod A. U 1 d  e 11 b u r g , izredni posaanik in 
poooiasčeni m inister p ri šv icarskem  tederaim eni sve­
tu , predstavniki D anske pri D ru štv u  narodov , uoio- 
g a t  na m ednarodni konferenci za pobijan je  p rom eta  
nem oralnih publikacij in trgovino  z n juni;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
Š p a n i j e :

gospod E. d e it' a  1 a  c i o s, izredni posumile in 
poooiasčeni m inister p ri šv icarskem  federm nem  sve­
tu , de leg a t n a  m ednarodni konferenci / a  pob ijan je 
nem oralnih publikacij in trgov ine  z njim i;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k o  F i n s k e ;  
gospod U r h o T o i v o k a, ta jn ik  finskega po­

s lan iš tv a  v P arizu ;
od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  F r a n c i j  e: 
gospod  G a s  t o  11 D o s  c h a  111 p  s, narodn i po ­

slanec, p redsedn ik  m ednarodne konference za po ­
b ijanje p rom eta  nem oralnih  publikacij 111 trgovine 
z njim i; . ^

gospod  J .  H o n u o q u i n ,  honorarn i d irek to r v 
m in istrstvu  za n o tran je  posle, nam estili S lelegai na 
rečeni konferenci;

od N j e g o v e  g  a  * V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
G r k  o v :

gospod N. k o l i t i s ,  b ivši m in ister za zunanje 
posie, de leg a t na m ednarodni konferenci za pobi­
ja n je  p rom eta  nem oralnih  publikacij in trg o v in e  z 
njim i; ,

gospod  D. E. G a  s t  o r k  i s, b ivši d irek to r za 
kazn ive p redm ete  v m in is trs tv u  p rav d e , nadom estn i 
doiogat na rečeni konferenci;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  H a i t i j a :  
gospod B o n a m y ,  izredni poslan ik  in poobla­

ščeni m inister p ri p redsedn iku  republike 1' rancije , 
d e leg a t n a  m ednarodn i konferenci za pob ijan je  pro­
m eta nem oraln ih  publikacij in trgov ine z njim i;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k o  H o n d u ­
r a s a :

gospod  C a r l o s  G u  t  i e r  r  e  z, op ravn ik  po­
slov v P arizu , de leg a t n a  če trtem  zborovan ju  D ru­
š tv a  naro d o v ;

otl N j e g o v e g a  v z v i š e n e g a  V i s o č a  n  - 
s t v a  g u v e r n e r j a  M a d ž a r s k e :

gospod Z o l t a n  B a  r  a  u  y  a  i, šef k ra ljev sk eg a  
m adžarskega  ta jn iš tv a  p ri D ruštvu  narodov , dele­
g a t n a  m ednarodn i konferenci za pob ijan je  prom eta 
nem oralnih  publikacij in  trg o v in e  z njim i;
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od N j e g o v e g a V e l i č a n s t v a  k r a l j a
I t, a l i j e :

gospod S t  e f a  n o C a v a z z o  n i ,  narodn i po­
slanec, delegat na m ednarodni konferenci za pobi­
jan je  prom eta nem oralnih publikacij in trg o v in e  z 
njim i;

od N j e g o v e g a  V  e 1 i 6 a  n s t  v a  c o s a r j a  
.1 a  p a  n s k  e :

gospod Y. S n g i m n r  a, pom očnik šefa japan- 
skega u rad a  za D ruštvo  narodov  v P arizu ;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k a  L o t o n i j  e; 
gospod J u l i j a  F  e 1 d m a n s, šef sekcije  D ru­

š tv a  narodov , de lega t n a  m ednarodni konferenci za 
pobijanje prom eta nem oralnih publikacij in trgov ine 
z njim i;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  L i t v a -  
n i j o :

gospod I g n a c o J  o n y  n a s, d irek to r  v m ini­
s trs tv u  /.a zunan je  posle, d e lega t na m ednarodni 
konferenci za pobijanje prom eta nem oralnih  publi­
kacij in trgov ine  z njimi:

od N j e n e g a  k r a l j e v s k e g a  V i s o č a n - 
s t  v a  1 u x e  m b o n r  š k e v e 1 i k  e v  o j v. o d i n j e: 

gospod C h a  r  lli e s V  e r  m a i r  e, konzul velike 
vojvodine v Ženevi, d e leg a t na m ednarodni k o n ­
ferenci za pobijanje p rom eta nem oralnih publikacij 
in trg o v in e  z njimi:

od N j e g o v e g a  v  z v i š e n e g a  V i s o č a  n - 
s t v a k n e z a  m o n a š  k e g a :

gospod R o d o l p h e  E I I e s - P  r  i v a t. v ice­
konzul kneževine v  Ženevi, delega t na m ednarodni 
konferenci za pobijan je prom eta nem oralnih publi­
kacij in trgov ine z  njim i:

od p r e d  s e d n i k a r e p u b l i k e  P  a n a m e :  
gosim d R. A. A m a d o r, op ravn ik  poslov v  P a ­

rizu. d e1 ega t  n a  če trtem  zborovanju  D ruštva  naro ­
dov;

od N j e n e g  a V e l i  č a  n s t v  a k r a l j i c e
II o 1 a  n d i j e;

gospod A. d e G r a a f, p redsedn ik  ho landskega 
odbora za pobijanje trg o v in e  z belim i sužnji, d e lega t 
na m ednarodni konferenci za pob ijan je  prom eta ne­
m oralnih publikacij in trg o v in e  z njim i;

od N j e g o v e g a  c e s a r  s k  e g  a  V e l  i č  a n - 
s t v a š a h a  P e r z i j e :

N jegovo V isočanstvo  p rinc  M i r z/a R i ž a  
K a  h n A r f a - E d - D o v 1 e h, p red stav n ik  cesa r­
ske v lade p ri D ruštvu  narodov , d e lega t na m ed­
narodni konferenci za pob ijan je p rom eta  nem oralnih 
publikacij in trgov ine Z njimi;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  P o l j s k e :  
gospod F. S o k a  1. generaln i in špek to r dela, 

delega t na m ednarodni konferenci za pobijanje p ro­
m eta nem oralnih  publikacij in trgov ine  z njim i; 

z a  s v o b o d n o  m e s t o  G d a n s k: 
gospod J .  M o d z e 1 e w s k i, izredni poslan ik  in 

pooblaščeni m inister p ri šv icarskem  federalnem  
svetu ;

od ]i r  o d s e d n i k  a r e p u b l i k e  P  o r  t  u  - 
g a l s k e :

gospod d r. A u g  u s t o G. D’ A 1 m e i d a  V  a  - 
s c o n c e l l o s  C o r r  e i a , pooblaščeni m inister, 
delega t na m ednarodni konferenci za pob ijan je  p ro ­
m eta nem oralnih publikacij in trgov ine  z njim i;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
R o m u n i j e :

gospod N. P. C o m u č n e ,  izredni poslan ik  in 
pooblaščeni m inister pri šv icarskem  federalnem  
svetu ;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  S a l v a -  
(1 o r a :

gospod J .  G. G u e r  r  e r o, izredni poslanik  in 
pooblaščeni m iiyster pri p redsedn iku  republike F ra n ­
cije in pri N jegovem  V eličanstvu  k ralju  Ita lije , 
d e le g a t 'n a  če trtem  zborovanju  D ruštva  narodov ;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r  a  1 j a 
S r b o v ,  H r v a t o v  in S l o v e n c e v :

gospod d r. M i 1 u t i n J o v a n o v i č ,  izredni 
poslan ik  in pooblaščeni m inister pri šv icarskem  fe­
deralnem  sv e tu , de lega t na m ednarodn i konferenci 
za pobijanje p rom eta nem oralnih  publikacij in trg o ­
v ine z njim i;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a  l j a 
S i a m a:

N jegovo k ra ljev sk o  V isočanstvo  p rinc  D a m - 
r a s D a  m r o n g. delegat na m ednarodni konferenci 
za pobijanje p rom eta  nem oralnih publikacij in trg o ­
vine z njim i;

od š v i c a  r  s k e g a  f e d e  r a IL n e g a  s v e t  a: 
gospod E r n e s t  B e g  u i n. poslanec pri d rža v ­

nem svetu , delega t na m ednarodni konferenci za 
pobijanje prom eta nem oralnih  publikacij in trgov ine 
z njim i;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  Č e š k o -  
s l o v a š k e:

gospod d r .  R o b e r t  F  1 i e d  e r, izredni posla­
n ik  in pooblaščeni m inister p ri šv icarskem  federa l­
nem  svetu , delega t na m ednarodni konferenci za po ­
b ijan je  prom eta nem oralnih  publikacij in trgov ine 
z njimi;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  T u r č i j e :  
R u c h d y  bej, op ravn ik  poslov v B ernu; 
od p r e d s e d n i k a  r  e p u  b  1 i k e U r u - 

g  u a y a:
gospod B e n j a m in  F e  r n a n d e z y M e - 

d i n a. izredni poslan ik  in pooblaščeni m in ister p ri 
N jegovem  V eličanstvu  k ra lju  Španije, de leg a t na 
m ednarodni konferenci za  pobijanje p rom eta  ne­
m oralnih publikacij in trg o v in e  z njim i,

ki so dogovorili, ko so priobčili svoja pooblastila , 
spoznana v dobri in prav iln i obliki, in sprejeli na 
znanje končni a k t konference in sporazum  z dne 
4. m aja 1!)10. te -le  odredbe:

Člen 1. V isoke s tran k e  pogodnice so se dogovo­
rile, odred iti vse, česar je treb a , da se izsledi, p re ­
g an ja  in kaznuje vsakdo , ki bi sto ril k a k šn o  izmed 
spodaj naš te tih  dejan j, in zato odločajo:
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K aznovati je :
1.) kdo r n ap ra v lja  ali ima v  posesti nem oralne 

spise, nariske , g rav u re , s likarske  izdelke, tiskovine, 
slike, nab itke , am blem e, fo tografije , k inem atog ra f­
ske  filme ali d ru g e  nem oralne predm ete, da trgu je  z 
njim i alti jih  razp ečav a  a li jav n o  raz s tav lja ;

2.) k d o r uvaža, p rev aža  a li izvaža ali dd  uvaža ti, 
p rev aža ti ali izvažati v  isti nam en om enjene spise, 
nariske , g rav u re , s lik arsk e  izdelke, tiskovine, slike, 
nab itke , am blem e, fo tografije , k inem atog ra fske 
film e ali drugo nem ora lne p redm ete  ali jih daje  
kak o rk o li v  prom et;

3.) k d o r trg u je  s tak im i predm eti, najsi n e  javno , 
o p rav lja  kak ršn ek o li operacije , k i se v  čem erkoli 
nanašajo  na to , razpečava, javno  raz s tav lja  ali d a je  
v  zakup  te  predm ete;

4.) k d o r zarad i pospeševan ja  te g a  p rom eta  in te  
trgov ine , k i ju  je  tre b a  pob ija ti, og laša  ali k a k o r­
koli ob iav lia . da se nekdo  bav i s kak ršn im ko li zgo­
ra j naštetim  kazniv im  dejan jem , og laša ali ob jav lja , 
k ako  in pri kom  jo moči neposredno  ali posredno  
n ab av iti om enjene spise, nariske . s likarske izdelke, 
tiskovine, slike, nab itke , am blem e, fo tografije , k in e ­
m atog rafske filiue ali kak ršneko li d ruge nem oralne 
predm ete.

Člen II. Za kaznovan je  oseb, k i s to re  eno ali 
drugo kazn ivo  dejan je , navedeno  v  členu T-, so p ri­
sto jn a  sodišča d ržave pogodnice, na k a te re  ozemliu 
se ib storilo  d e jan je  sdmo alli b is tv en  elem ent te g a  
deian ia . P ra v  ta k o  so p ris to jn a  zanie. k o liko r to  
dovolju jejo  dom ači zakoni, tud i sodišča d ržav e  po ­
godnice. k a te r i p ripadajo , če se najdejo  na ničnem  
ozem lju, celo tu d i, če  so se izvršili b istven i elem enti 
do tičnega dejan ia izven n jenega ozemlja.

V sak a  s tra n k a  pogodnica p a  im a p rav ico , u p o ­
ra b lja ti načelo  non bis in idem po predpisih  svojih 
zakonov.

Člen ITT. P ro šn je  za sodno pom oč glede kaznivih 
dejan i, ki jih n av a ja  ta  konvencija , so v roča jo :

1.1 ali z d irek tn im  občevanjem  med sodnim i ob- 
la s tv i;

2.) ali po d iplom atskem  ali konzularnem  p re d ­
stavn iku  proseče d rža v e  v  zaprošeni državi, Ta 
p redstavn ik  pošlje p rošn jo  za sodno pom oč nepo­
sredno  pristo jnem u sodnem u ob lastvu  ali pa onemu 
oblastvu , k i ga označi v lada  zaprošene d ržave, te r  
p rejm e neposredno  od te g a  ob lastva  spise o izvršeni 
sodni pomoči.

V  obeh prim erih se po šlje  prepis p rošn je  za sodno 
pomoč .obenem najv išjem u oblastvu zaprošene d r­
žave;

3 )  ali po d ip lom atsk i poti.
V sak a  s tra n k a  pogodnica priobči posam ič vsaki 

osta li s tran k i pogodnioi, k a te reg a  ali k a te re  izmed 
zgoraj om enjenih nač inov  dopušča g lede v ročan ja  
njenih p rošen j za sodno pomoč,

V se težkoče, ki se pokažejo ob v ročitvah , izv rše­
nih v prim erih 1.1 in 2.) tega člena, se rešijo  po 
d ip lom atski poti.

Razen če obstoji sporazum  z drugačnim i odred­
bam i, m ora biti red ig iran a  p rošn ja  za srnino pomoč

v jeziku  zaprošenega o b la s tv a  ali v jeziku, za k a te ­
rega s ta  se sporazum eli p rizad e ti držav i, a li pa mora 
biti oprem ljena s p revodom  v enem obeh jezikov , 
overovljenim  od d ip lom atskega ali konzu larnega 
p red s tav n ik a  proseče države, ali od zapriseženega 
p rev a ja lca  zaprošeno države.

Izv ršev an je  p rošenj za sodno pom oč ne m ore 
d a ja ti p rav ice  do pov rač ila  kak ršn ihko li ta k s  ali 
stroškov .

V  tem  členu ni n ičesa r to lm ačiti tako . k a k o r bi 
bile prevzele s tran k e  pogodnice obveznost, u svo jiti 
v  svojem  sodnem  p ostopan ju  dokazila , Iki n a sp ro tu ­
jejo  njih zakonom .

Člen IV. S tran k o  pogodnice, k a te rih  zak o n o d a j- 
s tvo  sedaj še no bi da ja lo  m ožnosti, da bi dobila ta  
konvencija  m oč, se zavezujejo , u k ren iti ali p red ­
la g a ti v ta  nam en svojim  zakonodajnim  telesom  p o ­
trebne odredbe.

Člen V. S tran k e  pogodnice, ka te rih  zakonodaj- 
stv o  sedaj še n e  zadošča, p ris ta ja jo  n a  to , d a  se po­
stav ijo  van je  odredbe o izv rševan ju  p re isk a v  v  k r a ­
jih, g lede ka te rih  je  po prav ic i dom nevati, da se 
nap rav lja jo  ali h ran ijo  v njih iz k a te reg a k o li nam e­
na, navedenega v  členu T., ali zoper odredbe tega 
člena spisi, narisk i. g rav u re , s likarsk i izdelki, tisk o ­
vino. slike, nabitk.i, am blem i. fo tografije , k inem ato ­
g rafsk i filmi ali kak ršn ik o li d rugi p redm eti nem ora l­
nega značaja , in d a  p ra v  ta k o  uk ren e jo  odredbe za 
njih zasego, konfiskacijo  in uničitevl

Člen VI. S tra n k e  pogodnice so se dogovorile , da. 
m ora, če se p rek ršijo  predpisi člena T. na ozemlju 
ene izmed njih in je verje tn o , da so se izdelali do- 
tični p redm eti na ozemlju d ruge s tra n k e  pogodnice 
ali d a  so se uvozili s te g a  ozem lja, ob lastvo , od­
rejeno  n a  podstav i sporazum a z dne 4. m aja  1910., 
o tem  ta k o j obvestiti ob lastvo  to  d ruge  s tra n k e  po ­
godnice te r  mu obenem  posla ti v se podatke, ki bi 
mn omogočili, u k ren iti p o trebne  odredbe.

Člen VII- T a konvencija , k a te re  francosko  in a n ­
gleško besedilo  s ta  enako  odločilni, im a datum  d a ­
n ašn jega dne in o stane o d p rta  za podpis do dne 
31. m arca  1924. vsem  državam , zastopanim  na k o n ­
ferenci, vsakem u članu  D ru š tv a  n a ro d o v  in vsak i 
držav i, ki ji pošlje v ta  nam en sve t D ru š tv a  n arodov  
en izvod te  konvencije .

Člen VIII. T a konvencija  se m ora  ra tific ira ti. In ­
strum en ti ra tifik ac ije  se pošljejo  generalnem u ta j ­
niku D ru š tv a  narodov , ki obvesti o n jih  pologu 
člane D ru š tv a  narodov , k i so podpisali to  k o n v en ­
cijo. k ak o r tud i osta le  d ržave pogodnice.

O verovljen  prepis v sak eg a  ra tifik a c ijsk eg a  in­
s trum en ta , k i se n an a ša  n a  to  konvencijo , pošlje ' 
generaln i ta jn ik  D ru š tv a  n arodov  ta k o j v ladi rep u ­
blike F rancije .

P o  odredbah člena 18. v pogodbi D ru štv a  n a ro ­
dov  reg is trira  generaln i ta jn ik  D ru š ta  narodov  to  
konvencijo  na dan, ko  stopi v veljavo.

č le n  IX. Tzza dne 31. m arca  1924. m ore p ristop iti 
k te j konvenciji v saka d ržav a , zastopana n a  konfe­
renci, ki konvencije ni podpisala , vsak  član D ruštva



narodov  in vsaka d ržava , ki ji pošlje v ta  nam en 
sve t D ru š tv a  n arodov  en izvod.

Ta pristop  se zgodi z instrum entom , priobčenim  
generalnem u ta jn ik u  D ruštva  narodov  zaradi po ­
loga v  arh ivu  ta jn iš tv a . G eneralni ta jn ik  obvesti o 
tem  pologu ta k o j vse člane D ru štv a  narodov , ki so 
podpisali konvencijo , k ak o r tud i osta le  d rža v e  po- 
godnice.

Člen X. R atifikac ija  te konvencije  k a k o r tud i 
p ristop  k njej ima po lnopravno  in brez posebno noti- 
fikacije za posledico istočasni in popolni pristop  k 
sporazum u z dne 4. m aja 1910.. ki stopi v veljavo  
istega dne k a k o r konvencija  sam a n a  celokupnem  
ozem lju d rža v e  ali č lana D ru štv a  narodov , k i sta  
konvencijo  ra tific ira la  ali s ta  p ristop ila k njej.

P red h o d n a  odredba pa ne poseza v  člen TV. zgo­
ra j om enjenega sporazum a z dne 4. m aja  1910., ki 
ga je  u p o rab lja ti še nadalje , če  bi si izgovorila 
k ak šn a  d ržava  pristop  sam o k tem u sporazum u.

Člen XI. T a  konvencija  stopi v veljavo  tr id ese ti 
dan od dne, ko se depon ira ta  pri generalnem  ta j­
niku D ru š tv a  n arodov  dve ratifikaciji.

Člen XII. Ta konvencija  se m ore odpovedati s 
pism eno notifikneijo , poslano generalnem u ta jn ik u  
D ru š tv a  narodov . Odpoved stop i v veljavo  čez leto 
dni od dne. ko je prejel generaln i ta jn ik  priobčilo 
o n je j. te r  velja  samo za onega člana D ruštva  n a ro ­
dov ali za ono d ržavo , k i s ta  jo odpovedala.

G eneralni tajniki D ruštva  n aro d o v  obvesti o 
vsaki p re je ti odpovedi v se  člane D ruštva  n a r o d o v ,  
ki fo podpisali to  konvencijo  ali so pristop ili k njej, 
k ak o r tu d i osta le  države, ki so podpisale  k o n v en ­
cijo ali so pristop ile k njej.

Odpoved to  konvencije  nim a ipso factp  za po ­
sledico tud i istočasne odpovedi sporazum a z dne
4. m aja  1910.. razen če je  to  v  odpovednem  ak tu  
izrečno ' om enjeno.

Člen XIII. V sak  član D ru š tv a  n aro d o v  in vsaka 
d ržava , ki s ta  podpisala to konvencijo  ali s ta  p ri­
stopila k njej, sm eta iz jav iti, d a  n jiju  podpis ali p ri­
s top  k n je j n e  obvezuje bodisi vseh, bodisi poedinih 
n jiju  p ro tek to ra to v , kolonij, prekm orsk ih  posesij ali 
ozemelj, podrejen ih  n jiju  suvorenstvu  ali ob lasti, te r 
sm eta pristop iti k  njej nak n ad n o  posebe v imenu 
k a terih k o li svojih p ro tek to ra to v , ko lonij, prek  m or­
skih posesij ali ozem elj, izključenih s to  iz javo.

O dpoved je moči izvršiti tud i posebe za vsak  
p ro tek to ra t, v sako  kolonijo , p rekm orsko  posesijo  ati 
ozem lje pod n jiju  suverenstvom  ali ob lasti: na to  
odpoved se uporab ijo  odredbe člena XTT.

Člen XIV. G eneralni ta jn ik  D ru š tv a  narod  iv 
vodi poseben seznam ek s podatk i o tem , k a te re  
d ržave  so to  konvencijo  podpisale, k a te re  so jo 
ratific ira le , k a te re  so p ristop ile  k njej ali k a te re  so 
jo  odpovedale. Ta seznam ek je  vsak  čas dostopen  
članom  D ru š tv a  n a ro d o v  ali d rug i državi, k i je  k o n ­
vencijo  podpisala  ali je  p ristop ila  k n je j. Seznam ek 
se ob jav lja  čim pogosteje.

Člen XV. Vsi spori med s tran k am i pogodnicam i. 
ki bi nastali glede to lm ačenja ali u p o rab ljan ja  te

konvencije , se pred lože, če se ne bi mogli po rav n a ti 
z neposrednjim i pogajanji, v rešitev  stalnem u med­
narodnem u sodišču. Če ena ali obe sporni s tran k i 
n ista  podpisali ali sprejeli zap isn ika o podpisu s ta l­
nega m ednarodnega sodišča, se predloži spor, po iz­
boru s tran k , ali stalnem u m ednarodnem u sodišču ali 
pa razsodišču.

Člen XVI. Če zahteva p e t s tran k , k i so podpisale 
konvencijo  a li so pristop ile  k  n je j, revizijo te k o n ­
venciji1. m ora  sk lica ti svet D ru štv a  narodov  v  ta 
nam en konferenco. V vsakem  prim eru prouči sve t 
na koncu vsakih  pet le t vp rašan je , ali je  prim erno 
sk licati tak o  konferenco.

V p o t  r  d  i t  e v t e g a  so om enjeni pooblaščenci 
podpisali to  konvencijo .

S e s t a v l j e n o  v Ženevi d n e  d v an a js teg a  sep­
tem bra  tisoč d eve t sto  tri in d v ajse teg a  leta v dveh 
originalnih izvodih, od k a te rih  se h ran i eden v a r ­
hivu [D ruštva 'n a ro d o v , d rugi p a  v arh ivu ' v lade 
republike F rancije .

A I b a n i j a : B. Blinishti.
N e m č i j a : Gottfried Aschnianti

(s p ridržkom  ratifikacije).
A v s t  r  i j a : Ad referendum . B. Pfliigl.
B e l g i j a :  Maurice Dullaert.
B r a z i l i j a :  Afranio de Mello Franco.
B r i t a n s k i  

i m p e r i j :  Iz jav ljam , d a  ne zavezuje moj
podpis nobene kolonije, p rek ­
m urske posesije, nobenega pro­
te k to ra ta  in ozem lja pod suve- 
renstvom  ali ob lastjo  N jegovega 
b rita n sk eg a  V eličanstva.
A. H. B. A. H. Bodkin,
S. W . Harris.

J u ž n o a f r i ­
š k a  z v e z a :  Parmoor.

N o v a  Z e l a n ­
d i j a :  J. Allen.

Moj podpis zavezuje ozem lje 
pod m andatom  zapadnega Sa­
moa. J. A.

I n d  i j a : Prabhashankar D. Pattani.
S v o b o d n a d  r  -

ž a  v a T r s k  a : Michael MacWhite.
B o 1 g  a r  i j a : Š. Kalfov.
K i n a :  čen g  Loh.

K o 1 u m b i j a : S pridržkom  n ak n ad n e  odo­
b ritv e  parlam enta .
Cosire de la Torriente.

D a n s k a: Podpisujoč konvencijo , ki jo je
izdelala m ednarodna konferenca 
o nem oralnih pub likacijah , iz jav ­
ljam spodaj podpisani delega t 
danske v lade glede n a  člen IV. 
(glej p rav  ta k o  člen I.); Po od­
redbah danskih  zakonov so de­
ja n ja , n a š te ta  v členu I., kazn iva
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G r č i j a :
H a  i t  i:
H o 11 <1 u r a s: 
M a (1 ž a  r s k a: 
I t a l i j a :
J  a  p a  n s k a:

L c t  o n i  j a:
L  i t  v a  n i j a:
L  u x e m 1) o u r g: 
M o n a c o;
P  a n a m a:  
H o l a n d i j a :
I ’ e r  z i j a :

I’ o 1 j s k a:
S v o 'b o d  n o m e - 
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sam o, kolikor so n avedena  v čle­
nu 184. dan sk eg a  kazenskega 
zakona, po katerem  se kaznuje 
vsakdo , ki ob jav i nem oralen  spis 
ali p rodaja , razpečava, širi kako 
d rugače  ali javno  raz s ta v lja  ne­
m oralne slike. N adalje  je  treba 
om eniti, d a  obseza dansko za- 
konodajstvo  o tisku posebne 
predpise o osebah, l<i se smejo 
p reg an ja ti za tisk o v n a  kazniva 
dejan ja . Ti p redpisi se  smejo 
u p o rab lja ti za d e jan ja , navedena 
v č lenu  184., ko likor se dado 
sm a tra ti ta  d e jan ja  za tiskovna  
kazn iv a  dejan ja . U porabljanje 
dan sk eg a  za k o n o d ajs tv a  po teh 
točkah  m ora počakati na izpre- 
m embe kazenskega zakona, k i se 
bo po vsej priliki km alu  izvršila. 
A. O.
A. Oldenburg.
Emilio de Palacios.
Urho Toivola.
Gaston Deschanips.
J. Hennequin.
N. Politis. D. E. Castorkis.
M. Bonamy.
Ad referendum . Carlos Gutierrez. 
Dr. Zoltan Baranyai.
Cavazzoni Stefano.

P odpisu joč konvencijo  za po­
bijan je p rom eta  nem oralnih  pu­
blikacij in trgov ine z njimi, iz­
jav ljam  spodaj podpisani, d a  ni­
m a moj podpis nobenih obvezno­
sti ne za Forinozo ne za K orejo 
ne za zakupljeno ozemlje K van- 
tu n g  ni' za K arafu to  ne za ozem­
lja, ki so pod japanakdm m anda­
tom , in d a  se z odredbam i člena 
XV. te  iklonveneije ne raz v e lja v ­
ljajo odločbo jap o n sk eg a  sodnega 
ob lastva , izdane po japansk ih  za­
konih in uredbah.
Y. Suginiura.
J. Feldmans.
Ig. Jonynas.
Ch. G. Verinaire.
R. Elles-Privat.
R. A. Amador.
A. de Graaf.
Princ Arfa-Ed-Dovleh  

(ad referendum ).
F. Sokal.

J. Modzelewski.
Augusto de Vasconcellos.

R o m u n i j a ; 
S a l v a d o r :  
K r a l j e v i n a  

S r b o v ,  H r ­

v a t o v  i n  

S l o v e n c e v :  
S i a m :

Š v i c a :
Č e š k o ­

s l o v a š k a :
T u r č i j a :
U r u g u a y:

N. P. Coinnene.
J. Gustavo Guerrero.

M. Jovanovič.
S iam ska vlada si pridržu je p ra ­

vico, p risiliti s tran k e , ki b ivajo  
v Siam u, do  spoštovan ja  odredb 
to konvencijo  v sog lasnosti z n a­
čeli, k i veljajo  za uporab ljan je 
siam skih zakonov na tujce. 
Daniras.
E. Bčguin.

Dr. Robert Flieder.
Ruchdy.
B. Fernandez y Medina.

Sporazum  
o pobijanju prometa nemoralnih publi­

kacij.
V lade spodaj im enovanih d ržav , enako želeče, 

o la jša ti v m ejah svojih dom ačih  zak o n o d ajs tev  m ed­
sebojno priobčevanje obvestil zarad i izsledovan ja  in 
pobijan ja kaznivih  dejan j, ki se nanaša jo  na ne­
m oralno publikacije, so se  odločilo, sk len iti v ta  
nam en sporazum , te r  so im enovale za tegadelj svoje 
pooblaščence, ki so se sestali na konferenci v P a­
rizu od dne 18. ap rila  do  dne 4. m aja  11)10. te r so 
dogovorili te-lo odredbe:

Člen I. V saka v lad a  pogodnica se zavezuje, po­
s ta v iti ali od red iti ob lastvo , ki so mu naloži:

1.) zbirati v sa  obvestila , po katerih  bi se moglo 
o la jša ti izsledovanje in pob ijan je dejan j, ki so po 
njenem dom ačem  za.konodajstvu p rekršitve . njih no ­
tran jega zak o n o d ajs tv a  o nem oralnih  spisih, na- 
riskih. slikah ali predm etih in ka terih  b istveni ele­
m enti so m ednarodnega značaja ;

2.) d a ja ti v sa  obvestila , ki bi bila p rim erna, da 
se p repreči uvoz publikacij ali p redm etov , o k a te rih  
govori p redhodna točka, k ak o r tudi d a  se pospeši 
njih zasega, vse to  v m ejah n o tran jeg a  zakonodaj­
s tv a ;

8.) v ro ča ti besed ila  zakonov, ki so v njih d ržavah  
že izdani ali ki se . šele izdado o predm etu  te g a  spo­
razum a.

V lade pogodnice označijo  d ru g a  d ru g i po v ladi 
republike F ran cije  oblastvo, ki so ga p o stav ile  ali 
odredile po tem  členu.

Člen II. O blastvo, odrejeno  po členu I., sm e ne­
posredno dopisovati z njem u ustrezno  ustanovo  v 
vsaki ostalih  d rža v  pogodnic.

Člen III. O blastvo, odrejeno  po členu I., im a do lž­
nost, če to  ne nasp ro tu je  no tran jem u  za.konodajstvu 
njegove d ržave, p riobčevati ustreznim  oblastvom  v
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Vseh osta lih  d rža v ah  pohodnicah 'seznam ke sodb, 
izročenih v tej držav i, k ad a r g re  za kazn iva dejan ja , 
navedena v členu 1.

Člen IV. D ržavam , k i teg a  sporazum a niso pod­
pisale, je  m oči p ristop iti k  njem u. S vo jo  nam ero v 
to  svrlio  priobčijo  z ak tom , ki se  depon ira  v arh ivu  
v lade republike F rancije . T a  pošlje po d ip lom atsk i 
p o ti n jegov overovljen i p rep is v sak i d ržav i p o g o l- 
nioi te r  jo  obvesti obenem  o dnevu, ko se je  polog 
izvršil.

č e z  šest m esecev od tega dne stop i sporazum  v 
veljavo  na vsem  ozem lju d ržave, k i je  p ristop ila k 
n jem u in ki postane s tem  d ržav a  pogodnica.

Člen V. T a sporazum  stop i v veljavo  čez šest 
m esecev od dne, ko so se deponira le ratifikacije .

Če ga kakšna d ržav a  pogodnica odpove, velja  
odpoved sam o za to  državo.

O dpoved se priobči z ak tom , k i se deponira v 
a rh iv u  v lade republike Francije. T a pošlje  po dip lo­
m atski po ti n jegov overovljen i p rep is v sak i d ržav i 
pogodnici te r jo  obvesti obenem  o dnevu , ko se je  
polog izvršil.

Čez d v a n a js t m esecev od teg a  dn e  p res ta n e  ve­
lja ti sporazum  n a  vsem  ozem lju države, ki g a  je 
odpovedala .

Člen VI. Sporazum  se m ora ra tif ic ira ti in ra tif i­
kac ije  (se depon ira jo  v P arizu , čim ibo moglo to  
s to riti še st d ržav  pogodnic.

O vsakem  poiogu  ra tifik ac ije  se se stav i zapis­
n ik, č igar overovljen  p rep is  se vroči po d ip lom atsk i 
poti vsak i d ržav i pogodnici.

Člen VII. Če želi k ak šn a  d rža v a  pogodnica, da 
bi stopil ta  sporazum  v veljavo  v eni ali več njenih 
kolonij, posesij a li ob lasti s prav ico  konzularno- 
sodne p risto jnosti, m ora priobčiti to  svojo željo z 
ak tom , k i se  (deponira v a rh iv u  v la d e  republike 
F rancije . T a pošlje n jegov  overovljen i p rep is po 
d ip lom atsk i poti vsak i d ržav i pogodnici te r  jo  ob­
vesti obenem  o dnevu, ko  se je  polog izvršil.

Čez šest m esecev od te g a  dne stop i sporazum  
v veljavo  v kolonijah , posesijah  ali ob lastih  s 'p r a ­
vico konzularno-sodne p risto jnosti, o ka te rih  govori 
om enjeni ak t.

Sporazum  odpove d ržava  pogodnica za eno ali 
več svojili ko lon ij, posesij ali ob lasti s p rav ico  koo- 
zu larno-sodne p ris to jn o sti n a  način  in po pogojih, 
p redpisan ih  v prvem  odstavku  teg a  člena. O dpoved 
dobi moč čez d v an a js t m esecev od dne, ko  se je  
odpovedni ak t deponira l v a rh iv u  v lade republike 
F rancije .

Člen VIII. T a sporazum , ki im a datum  dno
4. m aja 1910., m orejo podpisati v P arizu  do prihod­
n jega  dno 31. ju lija  pooblaščenci vseh d ržav , zasto ­
panih na konferenci za pobijan je p ro m eta  nem ora l­
nih publikacij.

S e s t a v l j e n o  v P arizu  dne če tr teg a  m aja  
tisoč d ev e t sto  dese tega  leta v enem sam em  izvodu, 
čigar overovljen i prepis se izroči vsak i v lad i pod­
pisnici.

Z a  N e m č i j o :
(L. S.) Albrecht Lentze.
(L. £ .) Kurt Joen.

Z a  A v s t r i j o  i n  z a  O g r s k o :
(L. S.) A. Nemes, a v s tro  - og rsk i opravilih  

poslov.

Z a  A v s t r i j o :
(L. S.) J. Eichhoff, sve tn ik  c. kr. a v s trijsk e  

' sekcije.
Z a  O g r s k o :  v

(L. S.) G. Lers, k r. ogrski m in istrsk i sv e t­
nik.

Z a  B e l g i j o :
(L. S.) Jules Lejeune.
(L. S.) Isidore Maus.

Z a  V e l i k o  B r i t a n i j o :
(L. S.) E. VV. Farnall.
(L. S.) F. S. Bullock.
(L. S.) G. A. Aitken.

Z a  B r a z i l i j o :
(L. S.) J. C. de Souza Bandeira.

Z a  D a n s k o : *
(L. S.) C. E. Cold.

Z a  Š p a n i j o :
(S.  L.) Octavio Cuartero.

Z a  Z d r u ž e n e  d r ž a v e :
(L.  S.) A. Bailly-Blanchard.

Z a  F r a n c i j o :
(L. S.) R. Berenger.

Z a  I t a l i j o ;
(L. S.) J. C. Buzzatti.
(L. S.) Gerolamo Calvi.

Za H o l a n d i j o :
(L. S.) A. de Stours.
(D. S.) Rethaan Macare.

Z a  P o r t u g a l s  k o:
(L. S.) g ro f de Souza Roza.

Za  R u s i j o :
(L. S.) Aleksij de Bellegarde.
(L. S.) Vladimir Deružinskij.

Z a  Š v i c o :
(L. S.) Lardy.

§ 2.
S krb za izv rševan je  teg a  zakona in m ednarod­

nih obveznosti, k i izv irajo  iz n jega  za našo  državo, 
se n a lag a  m in istru  za n o tran je  posle, ki se  poobla­
šča, p red p isa ti za izv rševan je  te g a  zak o n a  uredbo s 
kazensko sankcijo  do  30 dn i zap o ra  in 3030 d inarjev  
v d en a rju  za poedina kazn iva dejan ja , ko likor niso 
ta k a  navedena in kazn iva po drugih  zakonih.
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Videl in pritisnil 
d ržavni pečat 

čuvar d ržavnega pečata, 
m inister p ravde: 
dr. M. Srškič s. r.

(L. S.)

§ 3-
T a  zakon stop i v veljavo  čez tr id ese t dni od dne, 

ko se deponira jo  instrum enti ra tifikacijo  in ko se 
predhodno razg lasi v  »Službenih N ovinah*.

N ašem u m in istru  za n o tran je  posle, nam estn iku  
N ašega m in istra  za  zunanje posle in m in istru  za 
pošto  in te leg raf in N ašem u m in istru  p rav d e  pri­
poročam o, naj razg lase  ta  zakon, vsem  Našim  m ini­
strom , naj skrb© za n jegovo izvrševanje, oblastvom  
zapovedujem o, naj postopajo  po njem , vsem  in v sa ­
kom ur pa, naj se mu pokoravajo .

V B e o g r a d u ,  dne 28. feb ruarja  1924).

A le k sa n d e r  s. r
P redsednik  

m in istrskega sve ta , 
m inister 

za no tran je  posle, 
častn i ad ju ta n t 

N jegovega V eličanstva 
k ra lja , 

divizijski general: 
Peter Živkovič s. r.

Namestnik
m inistra  za zunanje posle, 

m inister 
za pošto  in te leg raf: 
dr. K. Kumanudi s. r. 

M inister pravde: 
dr. M. Srškič s. r.

P r i p o m b a .  In stru m en ti ra tifikacije  p redn je  
konvencije in p redn jega sporazum a so se deponira li 
v Ženevi dne 2. m aja  1929.

Iz pisarne m inistrstva za zunanje posle;
Pov. br. 4181/24).

16.
Mi

Aleksander I.,
po m ilosti božji in  narodni volji 

kralj Jugoslavije,

predpisujem o in proglašam o n a  p red log  N ašega 
m in istra  za n o tran je  posle po zaslišanju  p redsednika 

N ašega m in istrskega sv e ta

Z akon
o izpremembi zakona z dne 6. januarja 
1929. o izpremembi zakonov o občinah 

in oblastnih samoupravah.*

§ 1.
Člen 2. so izprem inja te r se g lasi:
«V občinah m esta B eograda, Z agreba in L jub­

ljane se p o stav lja jo  in izm enjujejo predsednik i in 
podpredsednik i (m estni načeln ik i in podnačelnik i) s 
k ra ljev im  ukazom  n a  p red log  m in istra  za n o tran je  
posle, o sta li član i občinske u p rav e  p a  z odlokom  
m inistra  za n o tran je  posle.*

§ 2.
Člen 4. se izprem inja te r  se g lasi:
«P ris to jnost občinskih u p rav  o stane še nadalje  

is ta , k a k o r , je  do ločena z dosedanjim i zakoni (u red­
bam i, s ta tu ti)  o občinah, štev ilo  članov  občinske 
up rave  pa p redp isu je m in ister za n o tran jo  posle.*

§ 3 .

T a  zakon stop i v veljavo  in  dobi obvezno moč, 
ko se razg lasi v »Službenih N ovinali*.

V B e o g r a d  u , dne 22. novem bra 1929.

A le k sa n d e r  s. r.
P redsedn ik  P redsedn ik

m in istrskega sve ta , — m in istrskega sveta, 
m inister m inister

za n o tran je  posle, za no tran je  posle,
častn i a d ju ta n t častn i ad ju ta n t

N jegovega V eličanstva  N jegovega V eličanstva 
k ra lja , k ra lja ,

divizijski general: divizijsk i general:
Peter Živkovič s . r .  Peter Živkovič s. r.

Videl in  pritisnil 
d ržav n i p eča t 

ču v a r d ržavnega pečata, 
m inister p ravde: 
dr. M. Srškič s. r.

(L. S.)

* «Službene N ovine k raljev ine  Jugoslavije** z 
dne 25. novem bra 14)29., št. 276. —i Z akon o izpre­
membi zakonov o občinah in oblastn ih  sam oupravah  
glej v U radnem  listu  z dne 17. ja n u a r ja  14)29., 
št. 13/5.

Izdaja kraljevska banska uprava dravske banovine. — Odgovorni urednik: Funtek Anton v Ljubljani. 
Tiska in zalaga: Delniška tiskarna, d. d. v Ljubljani; njen predstavnik: Ambrožič Miroslav v Ljubljani.


